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(Murdock) For God so loved the world, that he gave his only begotten

Son, that whosoever believeth on him, should not perish, but should have

life eternal.

(ALT) "For God so loved the world that He gave His only—begotten

Son, so that every believing

perish, @ shall be having eternal life!

in Him shall not



(ACV) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, so

that every man who believes in him would not perish, but have eternal life.

(AKJ) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whoever believes in him should not perish, but have everlasting life.

(ALTNT) "For God so loved the world that He gave His only-begotten
Son, so that every believing in Him shall not

perish, but shall be having eternal life!

(AUV=NT) For God loved the world so much that He gave
His one and only Son, so that every person who believes in Him would not

be destroyed, but have never ending life.

(ASV) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believeth on him should not perish, but have eternal life.



(BBE) For God had such love for the world that he gave his only Son, so
that whoever has faith in him may not come to destruction but have eternal

life.

(VW) For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that

everyone believing into Him should not perish but have eternal life.

(Bishops) For God so loued the worlde, that he gaue his only begotten
sonne, that whosoeuer beleueth in hym, shoulde not perishe, but haue

euerlastyng lyfe.

(CENT) For God so loved the world that he gave his only Son, that

whoever believes in him should not perish but have eternal life.

(CEV) God loved the people of this world so much that he gave his only
Son, so that everyone who has faith in him will have eternal life and never

really die.



(CJB) "For God so loved the world that he gave his only and unique Son,
so that everyone who trusts in him may have eternal life, instead of being

utterly destroyed.

(CLV) For thus God loves the world, so that He gives His only—begotten
Son, that everyone who is believing in Him should not be perishing, but

may be having life eonian."

(Mace) for God so loved the world, that he gave his only begotten son,

that whosoever believeth in him, should not perish, but have eternal life.

(Darby) For God so loved the world, that he gave his only—begotten Son,

that whosoever believes on him may not perish, but have life eternal.

(DRP (Gospels)) "For God so loved the world, that he gave his only
begotten Son, so that everyone who believes in him would not perish, but

have everlasting life.



(DRB) For God so loved the world, as to give his only begotten Son: that

whosoever believeth in him may not perish, but may have life everlasting.

(EMTV) For God so loved the world that He gave His only begotten Son,

that whoever believes in Him should not perish but have everlasting life.

(ESV) 'For God so loved the world,!"” that he gave his only Son, that

whoever believes in him should not perish but have eternal life.

(ERV) Yes, God loved the world so much that he gave his only Son, so

that everyone who believes in him would not be lost but have eternal life.

(Etheridge) For so loved Aloha the world, as his Son, the Only—begotten,
he would give, that every one who believeth in him might not perish, but

have the life which is eternal.



(EVID) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believes in him should not perish, but have everlasting life.

e]

(FDB) Dieu a tant aime le monde, qu'il a donné son Fils unique, afin que

quiconque croit en lui ne périsse pas, mais qu'il ait la vie éternelle.

(FLS) Car Dieu a tant aimé le monde qu'il a donné son Fils unique, afin

que quiconque croit en lui ne périsse point, mais qu'il ait la vie éternelle.

(Geneva) For God so loued the worlde, that hee hath giuen his onely
begotten Sonne, that whosoeuer beleeueth in him, should not perish, but

haue euerlasting life.

(GLB) Also hat Gott die Welt geliebt, da® er seinen eingeborenen Sohn
gab, auf dal} alle, die an ihn glauben, nicht verloren werden, sondern das

ewige Leben haben.



(GNB) For God loved the world so much that he gave his only Son, so

that everyone who believes in him may not die but have eternal life.

(GDBY_NT) For God so loved the world that He gave His only begotten

Son, that every one believing on Him may not perish but have eternal life.

(GW) God loved the world this way: He gave his only Son so that

everyone who believes in him will not die but will have eternal life.

(HCSB-r) "For God loved the world in this way: He gave His only Son, so

that everyone who believes in Him will not perish but have eternal life.

(HNV) For God so loved the world, that he gave his one and only Son,

that whoever believes in him should not perish, but have eternal life.

(csb) "'"For God loved the world in this way: He gave His only Son, so

that everyone who believes in Him will not perish but have eternal life.



(IAV) For Elohim so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life.

(ISV) 'For this is how God loved the world: He gave his unique Son so

that everyone who believes in him might not perish but have eternal life.

(JST) For God so loved the world, that he gave his Only Begotten Son,
that whosoever believeth on him should not perish; but have everlasting

life.

(JOSMTH) For God so loved the world, that he gave his Only Begotten
Son, that whosoever believeth on him should not perish; but have

everlasting life.

(KJ2000) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believes in him should not perish, but have everlasting life.



(KJVCNT) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believes in him should not perish, but have everlasting life.

(KJCNT) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believes in him should not perish, but have everlasting life.

(KJV) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life.

(KJV-Clar) For God so loved the world, that he gave his only begotten
Son, that whosoever believes in him should not perish, but have everlasting

life.

(KJV=1611) For God so loued ye world, that he gaue his only begotten
Sonne: that whosoeuer beleeueth in him, should not perish, but haue

euerlasting life.



(KJV21) 'For God so loved the world that He gave His only begotten Son,
that whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting

life.

(KJVA) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life.

(LBP) For God so loved the world, that he even gave his only begotten
Son, so that whoever believes in him should not perish, but have eternal

life.

(LEB) For in this way God loved the world, so that he gave his one and
only Son, in order that everyone who believes in him will not perish, but will

have eternal life.

(LitNT) FOR SO LOVED GOD THE WORLD THAT HIS SON THE ONLY
BEGOTTEN HE GAVE, THAT EVERYONE WHO BELIEVES ON HIM MAY

NOT PERISH, BUT MAY HAVE LIFE ETERNAL.



(LITV) For God so loved the world that He gave His only begotten Son,
that everyone believing into Him should not perish, but have everlasting

life.

(LONT) for God has so loved the world, as to give his own begotten Son,

that whosoever believes on him, may not perish, but obtain eternal life.

(MKJV) For God so loved the world that He gave His only—begotten Son,

that whoever believes in Him should not perish but have everlasting life.

(Moffatt NT) For God loved the world so dearly that he gave up his only
Son, so that everyone who believes in him may have eternal life, instead of

perishing.

(NCV) "God loved the world so much that he gave his one and only Son

so that whoever believes in him may not be lost, but have eternal life.



(NET.) For this is the way God loved the world: He gave his one and only
Son, so that everyone who believes in him will not perish but have eternal

life.

(NET) For this is the way’® God loved the world: He gave his one and
only*’ Son, so that everyone who believes in him will not perish*® but have

eternal life.””

(NAB-A) For God so loved the world that he gave his only Son, so that

everyone who believes in him might not perish but might have eternal life.

(NIVUK) For God so loved the world that he gave his one and only Son,

that whoever believes in him shall not perish but have eternal life.

(NLV) For God so loved the world that He gave His only Son. Whoever
puts his trust in God's Son will not be lost but will have life that lasts

forever.



(Noyes NT) For God so loved the world, that he gave the only begotten
Son, that every one who believeth in him may not perish, but may have

everlasting life.

(NWT) "For God loved the world so much that he gave his only—begotten
Son, in order that everyone exercising faith in him might not be destroyed

but have everlasting life.

(Murdock R) For Alaha so loved the world, that he gave his only begotten
Son, that whosoever believeth on him, should not perish, but should have

life eternal.

(RNKJV) For YHVH so loved the world, that he gave his only begotten
Son, that whosoever believeth in him should not perish, but have

everlasting life.

(RV) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that

whosoever believeth on him should not perish, but have eternal life.



(RYLT—NT) for God did so love the world, that His Son —— the only
begotten — He gave, that every one who is believing in him may not

perish, but may have life age—during.

(TCNT) For God so loved the world, that he gave his only Son, that every

one who believes in him may not be lost, but have Immortal Life.

(TMB) "For God so loved the world that He gave His only begotten Son,
that whosoever believeth in Him should not perish, but have everlasting

life.

(Tyndale) For God so loveth the worlde yt he hath geven his only sonne
that none that beleve in him shuld perisshe: but shuld have everlastinge

lyfe.

(UPDV) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whoever believes on him should not perish, but have eternal life.



(Webster) For God so loved the world, that he gave his only—begotten
Son, that whoever believeth in him, should not perish, but have everlasting

life.

(Wesley's) For God so loved the world, that he gave his only begotten
Son, that whosoever believeth on him, may not perish, but have everlasting

life.

(WESNT) For God so loved the world, that he gave his only begotten Son,

that whosoever believeth on him, may not perish, but have everlasting life.

(WMSNT) 'For God loved the world so much that He gave His Only Son,

so that anyone who trusts in Him may never perish but have eternal life.

(WNT) For so greatly did God love the world that He gave His only Son,
that every one who trusts in Him may not perish but may have the Life of

Ages.



(WORNT) For God so loved the world, that He gave his only begotten
Son, that whosoever believeth on Him might not perish, but have

everlasting life:

(WTNT) 1 God so loved the world, that he gave his only son for the intent,
that none that believe in him, should perish: But should have everlasting

life.

(Wycliffe) For God louede so the world, that he yaf his "oon bigetun sone,

that ech man that bileueth in him perische not, but haue euerlastynge lijf.

(YLT) for God did so love the world, that His Son—-the only begotten——He
gave, that every one who is believing in him may not perish, but may have
life age—during.
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(GNT) obtw yap 1fyamncev 6 Oco¢ TOV KOGUOV, HGTE TOV VIOV aVTOD TOV
Hovoyevi] 0mKeV, tval TOg O TOTEL®V EIC AVTOV U ATOANTAL GAL" EYM

Conv aioviov.

RP Byzantine Majority Text 2005

Ovtmg yap Nydmnoev 0 Be0¢ TOV KOCUOV, BGTE TOV LIOV ATOD TOV
povoyevi] €dwkev, tva mic 0 MoTev®V €l AOTOV U AmdANTaL, GAL" &y

Conv aidviov.

Greek Orthodox Church 1904

OVtm yap Nyannoev 0 Oeoc TOV KOGUOV, BOTE TOV LIOV AVTOD TOV

povoyevi] €dwkev, tva g 0 mMoTeELMV €I AVTOV U AmdAntal GAA’ €xm

Conv aidviov.

Scrivener's Textus Receptus 1894

OVt yap Nyamnoev 6 Oeo0c 1OV KOGHOV, DGTE TOV LIOV AVTOD TOV
povoyevi] £0mKev, tva mag 0 moTed®V € AVTOV U1 AmdAnTaL, AL’ &xm

Conv aioviov.


http://biblehub.com/bz05/john/3.htm
http://biblehub.com/goc/john/3.htm
http://biblehub.com/tr94/john/3.htm

Stephanus Textus Receptus 1550

OVtwg yap nydmnoev 6 B0¢ TOV KOGUOV DGTE TOV LIOV ATOD TOV
povoyeviy €0wkev tva Tag 0 MOTELOV €ig AVTOV Un AmoOANToL GAA' Exn Conv

olOVIOV

Stephanus Textus Receptus 1550

OVTMG YOp NYOTNGEV 0 BEOC TOV KOGUOV MGTE TOV VIOV GLTOV TOV
LLOVOYEVT] E0MKEV VO, TTOG O TIOTEV®V €15 OWTOV U1 oroAntot aAA eyn Lonv

atOviov

Byzantine/Majority Text (2000) w/o Diacritics

oVTMG Yap Nyomnoev 0 BE0C TOV KOGUOV WGTE TOV VIOV GLTOV TOV
LLOVOYEVT] E0MKEV VO, TG O TIOTEV®V €15 OWTOV N oroAntol aAd eyn Lonv

altOVvViov

BFT 14 by 9 4 3 1 \ 4 er \ e\
John 3:16 Obtmg yap nydmmoev 6 Bedg TOV KOGUOV, BGTE TOV VIOV
aOTOD TOV HoVoyeVT] £dmKeV, Tva TOC O TOTEV®V €I AVTOV U ATOANTOL,

AL &xn Conv aioviov. (Joh 3:16 BFT)

GOC er \ A r e \ b 14 er b e\
John 3:16 obtw yap ydmmoev 6 Oed¢ 10V KOGHOV, DGTE TOV VIOV

avTod TOV povoyevi] E0mKev, tva g 0 mMoTELOV € AVTOV U ATOANTOL,
arl’ &m Conv aiodviov

(Joh 3:16 GOC)


http://biblehub.com/tr/john/3.htm
http://biblehub.com/tr50/john/3.htm
http://biblehub.com/bz00/john/3.htm

MGK J4 r ) J4 e \ by r er P74 \
John 3:16 A1t 1600V Nydmnoev 6 Oedg TOV KOGHOV, DOTE EdMKE TOV
Yiov avtod tOv povoyevi), ot va pn amoAecti] mdg 0 motevVv €ig avTdHV,

aALa va Exn Comyv aidviov. (Joh 3:16 MGK)

RPT [74 \ 9 /4 13 1 \ r er \ e\
John 3:16 obto yap nydmmoev 6 Oedg 10V KOGUOV, BOTE TOV VIOV
avTOD TOV HoVoyevi] £dmKeV, Tva i O TOTEV®V €I AVTOV U ATdANTOL,

AAL" &m Conv aioviov (Joh 3:16 RPT)

STE er \ - r . b bt 14 er b o
John 3:16 Ovtoc yop nydmnocev 0 0e0¢ TOV KOGUOV DGTE TOV VIOV

avTOD TOV Hovoyevi] £dmKev tva O O MOTEV®V €I AVTOV U ATOANTOL

G Exn Conv aidviov (Joh 3:16 STE)

TBT er o' £ 14 e " \ 14 er b e\
John 3:16 Ovtm yap nydnnoev 6 Ogdg TOV KOGUOV, BOTE TOV VIOV

aOToD TOV povoyevi] £dmKev, tva mig O TOTEV®V €I AVTOV U ATOANTOL,

GAL" &ym Conv aidviov. (Joh 3:16 TBT)

VST er ] 9 r £ j \ b r er b e\
John 3:16 obtwg yop Nydmanoev 6 080G TOV KOGHOV, DGTE TOV VIOV
a0TOD TOV povoyevi] £dmKeyv, tva mic O TOTEV®V €I AVTOV PN AmdANTOL,

AAL" &y Conv aidviov. (Joh 3:16 VST)

Lagll oY) cas Al



Westcott and Hort 1881

OVtmg yap nydmnoev 6 B0¢ TOV KOGUOV DGTE TOV VIOV TOV LLOVOYEVH

gomkev, tva TG 0 ToTELMV €1g aVTOV Un amoAnTal AAAG Eyxm Conv

oUOVIOV.

Tischendorf 8th Edition

oUtm¢ yap Nyamnoev 0 0e0g TOV KOGLOV, AGTE TOV VIOV TOV LLOVOYEVH

E0mKeV, tva g 0 MOTEVMV €15 VTOV UN AmdAnTol AAN’ &yn (onv aidviov.
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(Vulgate) sic enim dilexit Deus mundum ut Filium suum unigenitum daret

ut omnis qui credit in eum non pereat sed habeat vitam aeternam
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(Lamsa NT) For God so loved the world, that he even gave his only
begotten Son, so that whoever believes in him should not perish, but have

eternal life.
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Stephanus Textus Receptus 1550

&V TOUT® E@avepmON 1| dydnmn tod Beod &v Nuiv 6Tt TOV VIOV AVTOD TOV

Lovoyevh] améotalkey 0 0e0¢ €l TOV KOOV tva (Rompey 6t o ToD
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary )

is best.
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The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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